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EDUCATOR, SCHOLAR NGUYEN KHUE
PERSONAL INFORMATION

1. Conventional name: 
NGUYEN KHUE

2. Pseudonyms

: 
none

3. Sex


: 
Male

4. Date of birth
: 
September 23rd, 1935

5. Place of birth              : 
Duong No Village, Phu Vang District, Thua Thien Province, Vietnam
6. Native place of birth   :
Duong No Village, Phu Vang District, Thua Thien Province (now Phu Duong commune, Phu Vang District, Thua Thien Hue Province)
7. Present address         : 
109/23 Tran Khac Chan Street, Tan Dinh Ward, District 1, Ho Chi Minh City, Vietnam.

8. Phone number
: 
84-08-38439980

9. Working place before retirement: Department of Literature and Linguistics, University of Social Sciences and Humanities, Viet Nam National University – Ho Chi Minh City.
10. Degree                        :
MA in Vietnamese-Sino Literature in 1969
11. Academic tittles
:
Senior lecturer in 1990
12. Foreign languages usually used: 
Sino, English, French.
13. Educational Process
· High school
: 
BAC in 1959
· University
:
BA of education in Vietnamese-Sino in 1966

· Master             :
MA in Vietnamese-Sino Literature in 1969
· Doctor          
:
Certificate of Graduation the 1st year Doctoral program in Sino.
14. Professional Process
· Before 1969
:
Teacher in some high schools in Saigon, like: National High school Nghia Tu, Trung Vuong High school for schoolgirl.
· 1969 - April 30th, 1975: 
Professor in School of Letters – Saigon University, Visiting Professor in Can Tho University, Van Hanh University, Saigon.
· April 30th, 1975 – 1989: 
Lecturer, Subject Han-Nom, Department of Literature and Linguistics, Ho Chi Minh University.
· 1989 – 2004
: 
Senior Lecturer, Subject Head of Han-Nom, Department of Literature, Linguistics and Journalism, University of Social Sciences and Humanities, Viet Nam University – Ho Chi Minh City.
· From 2004 – now
:
Visiting Lecturer, Subject of Han-Nom, Department of Literature, Linguistics and Journalism (now Department of Literature and Linguistics), University of Social Sciences and Humanities, Viet Nam University – Ho Chi Minh City.
15. Areas of Specializations:
· Research for lecturing Chinese study-related subjects: Study on ancient Sino; Chinese literature, philosophy, history and culture.
· Research for lecturing Buddhology, including Chinese Buddhism, in Buddhist College and Buddhist Research Institute.
· Research for compiling: Sino, Nôm, Vietnamese Literature, mainly Sino-Nôm Literature (ancient and pre-modern literature). 
16. Publication:
a. Translation

1. New Complete Collection of Nguyen Trai (Nguyễn Trãi toàn tập tân biên) – co-author, Center for Vietnamese National Studies, Van hoc Publishing House, Ha Noi, Vol.1: 1999, Vol. 2 and 3: 2000.

2. Explaining Sino Grammar (Giảng giải văn phạm Hán văn), Tre Publishing House, Ho Chi Minh City, 2003.
3. Sketch of Biographies and Images of Heavenly Terrace (Tiantai) school’s ancestors (Sơ lược tiểu sử và ảnh tượng chư tổ Thiên Thai tông) – co-author, Ton giao Publishing House, Ha Noi, 2005.
4. Buddhist Study for Intermediate (Phật học Trung đẳng), Vol.1: History of Indian Buddhism, Phuong Dong Publishing House, 2007; Vol.2: History of Chinese Buddhism, Phuong Dong Publishing House, 2008.
b. Research

1. State of mind of Prince Tuong An by His Poetry (Tâm trạng Tương An quận vương qua thi ca của ông), Office of the Minister of State in charge of Cultural Affairs, Saigon, 1970.
2. Literature Discussion, (Nghị luận văn chương), Duong Sang Publishing House, Saigon, 1972.

3. Self-study Sino, Lua thieng Publishing House, Saigon, 1973.

4. Portrait of Ho Bieu Chanh (Chân dung Hồ Biểu Chánh), Lua Thieng Publishing House, Saigon, 1974.

5. Saigon – Gia Đinh in Old Poetry and Prose (Sài Gòn-Gia Định qua thơ văn xưa) – co-author, Ho Chi Minh City Publishing House, 1987.
6. Basic Issues of Nôm (Những vấn đề cơ bản của chữ Nôm), Ho Chi Minh City University, 1987.
7. Sino-Vietnamese Dictionary (Từ điển Hán – Việt) – chief author, Ho Chi Minh City Publishing House, 1991.

8. Nguyen Binh Khiem in Collection of poems White Clouds Hermitage (Nguyễn Bỉnh Khiêm qua Bạch Vân am thi tập), Ho Chi Minh City Publishing House, 1991.

9. Thirty-year Writing (Ba mươi năm cầm bút), Tre Publishing House, Ho Chi Minh City, 2004.
c. Creative writing

1. Gone away Heavenly Fragrance (Hương trời xa bay) - poems, Van nghe Publishing House, Ho Chi Minh City, 1998.
2. A-hundred-year Land (Cõi trăm năm) - poems, Van nghe Publishing House, Ho Chi Minh City, 2002.
3. One hundred Years Is A Wandering Travel (Trăm năm là cuộc lãng du) - poems, Van nghe Publishing House, Ho Chi Minh City, 2005.
17. Remarkable articles

All are collected in Thirty-year writing (Ba mươi năm cầm bút – Tre Publishing House, Ho Chi Minh City, 2004) related to many areas, like: history, culture, education, literature, Buddhism.
18. Periodicals and Journals used to collaborate:
a. Before April 30th, 1975: Van Khoa Periodical, Lua Thieng Periodical.

b. Since April 30th, 1975: Journal of Social Sciences and Humanities, Journal of Science and Technology Development, Literary Digest (Tập văn), Enlightenment (Giác Ngộ), Hue in Memory Periodical (Tập san Nhớ Huế), Viet Spirit Periodical (Tập san Hồn Việt)
19. MA. under guidance
: 
Doan Anh Loan (1994)
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INTERVIEW CONTENT

A/ In school times

1. Would you please tell us a summary of your family circumstances and some factors which brought you to sinology? 

My grandfather was a Confucian, who forced me to learn Chinese characters since I was eight. That was one of the factors that made me decide to follow Sinology. At first, I was forced to study it, but later Sinology was my passion, and finally, I do not know when it has become a part of my flesh and blood. Then I chose teaching as my career. I bring my passion to young generations in every ancient Sino and Sinology-concerned periods. Until now, although my health is not as good as it was, my passion in researching and teaching has never lessened. 

My wife is a teacher. Beside my students, she is the one who helps me get through difficulties in my life and career. My children do not follow my career but they understand what I have been doing and always support me.
2. Would you tell us some periods during your school time?

I was born and grew up in Hue during my childhood. My school life had fully attachment to the elementary and high schools there, especially Quoc hoc school. Next, from 1963 to 1966, I was a Vietnamese – Sino major in School of Letters, Saigon University. In 1966, after getting BA degree, I won a master scholarship from a Taiwanese university to study Chinese literature. This not only was appropriate to my hope and ability but also was a good chance for me to upgrade my qualification in Sino and to research sinology intensively. Unfortunately, my unfavorable family condition did not allow me to study far away for a long time, so I could not study abroad in Taiwan. 
I still continued my studying path in Vietnam. In that year, 1966, I started to take the graduate course in Vietnamese-Sino literature in the School of Letters, Saigon University and obtained MA. Degree in 1969. Then a few years later, I took the doctoral program in Sino (1972-1975) in the School of Letters, Saigon. In 1973, after the first year of doctoral program (the compulsory requirement before dissertation), I finished my dissertation and planed to defend it in 1975. However, due to the historical unrest, I could not do as my plan. After 1975, many people advised me to defend my doctoral dissertation but I did not. 
3. Did the passion for Sinology arouse you the path of research on China? 
Saying “arouse” sounds accidental. My passion for Sinology is definite, so I should say that it is conditional causation, not arousal. The conditional causation brought me to the Chinese study in this way: By 1975, School of Letters, Saigon University had applied the training system of certificate. In order to be obtained BA of education in Vietnamese-Sino, students had to achieve 5 certificates, including: the certificate of pre-university, the certificate of Literature of National language, the certificate of Vietnamese-Sino literature, the certificate of Chinese literature, and the certificate of Chinese in practice. To pass the certificate of Chinese literature, apart from the professors’ lectures, I also read the books about literature, philosophy and history of China. Since then I started to study China (1965). Thus, at first that I studied China is “mandatory”, but later it has become a part of my researching and teaching life.  
4. The richness of Chinese culture was recorded in a wide collection of bibliographies. So in order to study China, you must have read a lot of books; can you name some primary ones and some people who guided you in Chinese study?

At first, I read books written in Vietnamese. My introductory lessons about Chinese study were lectures about literature and philosophy, given by the Chinese literature professors. Besides, I also read some Vietnamese books written about China, like: Confucianism by Tran Trong Kim, Chinese philosophy under Sung regime by Buu Cam, Summary of Chinese history by Phan Khoang… After that, I read some Chinese canons, like: Four Books (Shih Shu), Five Classics (Wu Ching)… translated into Vietnamese by Phan Boi Chau, Phan Khoang, Doan Trung Con. I also read some ancient Chinese books for the beginner, like: 300 Hundred Tang poems (唐詩三百首 Đường thi tam bách thủ), Romance of the Three Kingdoms (三國志演義 Tam quốc chí diễn nghĩa), The Collection of Classical Prose (古文觀止 Cổ văn quan chỉ), The Summary of History of Chinese Literature (中國文學史提要 Trung Quốc văn học sử đề yếu) by Duong Dat Chi (羊達之)… The lectures and books above have made a firm foundation for my later researching and teaching. 
The teachers who guided me from the very first steps in researching China were Professor Nghiem Toan, Professor Buu Cam, and two BAs in sinology Mr. Tham Quynh and Mr. Bui Luong. 

5. Which subjects did you choose? The reasons why you chose them.

Some subjects I was fond of and chose: ancient Sino, Nôm, Vietnamese literature; Chinese literature, philosophy and history. Although the subjects I chose are in different fields, they can complement each other. The fact that I learned Sino characters when I was little and that I early come up to Nôm made it convenient for me to major in Vietnamese–Sino literature later. Moreover, there is a close connection between Sino Nôm literature in Vietnam and Chinese literature, history, philosophy. So studying Chinese literature, history, philosophy is both the demand and the obligatory condition in studying Vietnamese Sino-Nôm literature. 
B / Begin to research on China 

6. When did you begin to research on China intensively?
I began to study China intensively while I took the Master and then Doctor Course. It means since 1966.

7. What professional progress did you make after studying China?
Having realized that this direction of research was really pleasant and useful, after my graduation, I continued reading many books in order to improve my knowledge about China. As a result, I became much better in this field, I could understand the Sino-Nôm literature in Vietnam and Chinese works more exactly and profoundly; my syllabus, also, was in high-qualified preparation. As mentioned earlier, the reason I study on China is primarily for my teaching; for my compiling, I focus on Han Nom and Han Nom literature in Vietnam (ancient and pre-modern age). Vietnamese culture has been influenced a lot by Chinese one, so studying China supports me in doing research on Vietnam better. 
8. Although you’ve retired, you still continue studying, translating and teaching. Do you have any opinions about the next generations who are following your studying path? 
Having taught some subjects specialized on Sino-Nôm and China since 1969 up till now, I have contributed to instructing many Sino-Nôm major generations. In general, they are hard-working students, having professional knowledge and being responsible in working after graduation, so most of them succeed in career now. Besides, many have obtained the Master and Doctor Degree in Vietnam and some other countries, like: Taiwan, China, and USA. Some have become lecturers, teaching Sino Nôm, ancient Sino, Chinese language and some other China-related subjects. At the moment, there is still some studying abroad in China, Taiwan, and USA to get the Master or Doctor Degree.

C / Some trips to China 

9. Could you name some places you have visited in China? Tell us some memories after the trips.
Not only the people whose careers are concerned to China but, I think, everyone hopes to travel to China so that they themselves contemplate Chinese culture which they just can only read on books and watch on television. This is also the way of learning. For my part, I have visited China twice: the first time, I visited Guan Chou, Shenzhen, Beijing, and then I came Kunming (Yunnan) in the second time. Those two visits have left me beautiful memories about the history, country and people of China. By studying China in documents, books, means of communication, I had partly known about Chinese culture; then, experienced things in reality, in the exact place where that culture has been establishing, I felt content with my choice and passion for Chinese study. 
Although the periods of time I stayed in China are short, I still could visit some famous landscapes and historic relics, such as: the Great Walls, the Forbidden City, Yihe Garden, Tiananmen Square, Beijing University, Huanghuagang, Liurong Pagoda, Huating Pagoda, Taihe Palace, and Stone Forest… I was very touched by the warm sentiments of the colleagues at the Beijing University, which is still in my memory. I was also interested to know that two filming spots of the movie The Journey to the West had been shot in the Stone Forest (Yannan). They are the scenes that Sun Wukong was imprisoned under Five Elements Mountains and that White Skeleton Monster made a mess in the White Tiger Mountain. I was particularly excited about the legend of a lake, named Jiangfeng Lake, in the Stone Forest: on the stone surface of which, there is a footprint-like hole. According to the Yi myth in Yannan, that was marked by the hero Anh-Đen while trying to rescue his lover, A-Shi-Ma. Under the small Jiangfeng Lake, there is a pointed cliff looked like a sword point emerging from the water, which is believed as the place where Anh- Đen dropped his stone-cuttable sword.
Besides, after every journey, I usually compose poems to memorize things I have seen and heard of as well as to write down my impression on the country and people of China: In the Great Wall, Liurong Pagoda, Asking ziwei in Taihe Palace, Up to Stone Forest, Ziwei in Huating Pagoda, Wu Sangui, Chen Yuanyuan. This is the poem which is inspired by Wu Sangui:
                    
Uy danh lừng lẫy một phương trời



Vương tướng như ông được mấy người!



Biển ái rõ là tay lãng tử


Rừng gươm đích thật bậc anh tài



Võ công đã chép danh muôn thuở


Đao kiếm còn lưu tiếng một thời



Tột đỉnh cao sang không biết đủ


Tham chi đế vị để chê cười!

Meaning:

His prestigious fame was celebrated over the country
How many princes were as famous as he was!
He himself was vagabond in the love sea 

He himself was the hero in the sword forest

His kung fu was written with reputation forever
His swordsmanship was stored with fame during a period
He, was not satisfied with the top of high rank,
Lusted for the throne, which leads to be laughed at.

10.  As you said above, beside the poems you have named, you also composed many other poems and published them into three books. As a man in his seventies, a researcher, a professor in traditional culture, you must have a lot of experiences in life and human which are certainly impressed on your poem. Would you please read one poem which expresses your ideology most? 
It was said that poems are the means to announce one’s ambition. Partly, I compose poems in order to imply my “ambition”. In spite of my consistent ambition, it is manifested in different ways in every poem, which is the multi-colored characteristic of poem. Now, as your request, I will read the poem A-hundred-year Land, the subject poem of one of my three poetry books I have published.


Mây bay





nước chảy







hững hờ







Đá mòn





rêu bám



 


bên bờ thời gian





Trăm năm là cõi hợp tan




Chuyện đời dâu biển




phiếm bàn mà chơi





Đành như lãng đãng mây trời



Vô tâm theo gió




nổi trôi vô thường




Đành như một giấc kê vàng



Vinh hoa bừng tỉnh




bàng hoàng tay không!




Ba ngàn thế giới 




mênh mông







Diêm-phù-đề đứng ngóng trông 



phương nào…




Meaning:

Clouds fly

water flows

with empty mind

Stones wear out

grown moss 

on the time shore

A-hundred-year land is the place where one comes and goes unpredictably.

Vicissitudes of life

are just
 gossiped for fun

(I) resign myself to being a dusky cloud

no mind in wind

floating with impermanence

Resigning myself to a dream of millet,

of eminence, waking up,

(I am) stunned with emptiness

Immense

three thousand worlds

From Jambudvipa

what land which (I am) looking forward... 


Interviewer:   Nguyen Dong Trieu, M.A




    

   Le Thuy Tuong Vy, M.A

NHÀ GIÁO, HỌC GIẢ NGUYỄN KHUÊ

THÔNG TIN CÁ NHÂN

1. Họ và tên chính thức: NGUYỄN KHUÊ

2. Các bút danh: không có

3. Giới tính: nam

4. Ngày tháng năm sinh: 23 – 9 – 1935 

5. Nơi sinh: làng Dương Nỗ huyện Phú Vang tỉnh Thừa Thiên

6. Quê quán: làng Dương Nỗ huyện Phú Vang tỉnh Thừa Thiên (nay là xã Dương Nỗ quận Phú Vang – Thừa Thiên Huế).

7. Địa chỉ hiện tại: 109/23 đường Trần Khắc Chân phường Tân Định quận 1 TP. Hồ Chí Minh

8. Số điện thoại: 38439980

9. Nơi công tác trước khi nghỉ hưu: khoa Văn học và Ngôn ngữ trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn – Đại học Quốc Gia TP. Hồ Chí Minh

10. Học vị: Thạc sĩ Văn chương Việt Hán
Năm cấp: 1969

11. Học hàm: Giảng viên chính


Năm phong: 1990

12. Ngoại ngữ thường sử dụng: Hán văn, Anh văn và Pháp văn

13. Quá trình đào tạo:


- Phổ thông: Tú tài năm 1959


- Đại học: Cử nhân giáo khoa Việt Hán năm 1966


- Cao học: Thạc sĩ văn chương Việt Hán năm 1969


- Tiến sĩ: tốt nghiệp năm thứ nhất Tiến sĩ chuyên khoa Hán văn năm 1973

14. Quá trình làm việc:

· Trước năm 1969: Giáo viên các trường trung học tại Sài Gòn như trường Trung học Quốc gia Nghĩa tử, trường Nữ Trung học Trưng Vương 

· Từ năm 1969 đến 30 – 4 – 1975: Giảng sư trường Đại học Văn khoa Sài Gòn; Giảng sư thỉnh giảng trường Đại học Văn khoa Cần Thơ, viện Đại học Vạn Hạnh Sài Gòn

· Từ sau 30 – 4 – 1975 đến 1989: cán bộ giảng dạy bộ môn Hán Nôm khoa Ngữ văn trường Đại học Tổng hợp TP. Hồ Chí Minh

· Từ năm 1990 đến năm 2004: Giảng viên chính, Trưởng bộ môn Hán Nôm khoa Ngữ văn và Báo chí trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn – Đại học Quốc gia TP. Hồ chí Minh

· Từ năm 2004 đến nay: Giảng viên thỉnh giảng bộ môn Hán Nôm khoa Ngữ văn và Báo chí (nay là khoa Văn học và Ngôn  ngữ) trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn – Đại học Quốc gia TP. Hồ chí Minh

15. Những hướng nghiên cứu chính: 

· Nghiên cứu để giảng dạy những môn học thuộc phạm trù Trung Quốc học: nghiên cứu tiếng Hán cổ (cổ đại Hán ngữ), văn học, triết học, sử học và văn hóa Trung Quốc

· Nghiên cứu để giảng dạy tại các trường Cao đẳng Phật học và học viện Phật giáo: nghiên cứu Phật giáo trong đó có Phật giáo Trung Quốc

· Nghiên cứu để trứ tác: chữ Hán, chữ Nôm; văn học Việt Nam, chủ yếu là văn học Hán Nôm (văn học cổ và cận đại)

16. Những sách đã xuất bản:

a. Biên dịch:

1. Nguyễn Trãi toàn tập tân biên (biên dịch chung), trung tâm Nghiên cứu Quốc học, Nxb. Văn học, Hà Nội, tập 1: 1999, tập 2 và 3: 2000

2. Giảng giải văn phạm Hán văn, Nxb. Trẻ, TP. Hồ Chí Minh, 2003

3. Sơ lược tiểu sử và ảnh tượng chư Tổ Thiên Thai tông (biên dịch chung), Nxb. Tôn giáo, Hà Nội, 2005

4. Phật học Trung đẳng, tập 1 (Lịch sử Phật giáo Ấn Độ): Nxb. Phương Đông, 2007; tập 2 (Lịch sử Phật giáo Trung Quốc): Nxb. Phương Đông, 2008

b. Biên khảo:

1. Tâm trạng Tương An quận vương qua thi ca của ông, Phủ Quốc vụ khanh đặc trách văn hóa, Sài Gòn, 1970

2. Nghị luận văn chương, Nxb. Đường Sáng, Sài Gòn, 1972

3. Tự học Hán văn, Nxb. Lửa Thiêng, Sài Gòn, 1973

4. Chân dung Hồ Biểu Chánh, Nxb. Lửa Thiêng, Sài Gòn, 1974

5. Sài Gòn-Gia Định qua thơ văn xưa (soạn chung), Nxb. TP. Hồ Chí Minh, 1987

6. Những vấn đề cơ bản của chữ Nôm, trường Đại học Tổng hợp TP. Hồ Chí Minh, 1987

7. Từ điển Hán – Việt (chủ biên), Nxb. TP. Hồ Chí Minh, 1991

8. Nguyễn Bỉnh Khiêm qua Bạch Vân am thi tập, Nxb. Tp. Hồ Chí Minh, 1991 

9. Ba mươi năm cầm bút, Nxb. Trẻ, TP. Hồ Chí Minh, 2004

c. Sáng tác:

10. Hương trời xa bay (thơ), Nxb. Văn nghệ, Tp. Hồ Chí Minh, 1998

11. Cõi trăm năm (thơ), Nxb. Văn nghệ, TP. Hồ Chí Minh, 2002

12. Trăm năm là cuộc lãng du (thơ), Nxb. Văn nghệ, TP. Hồ Chí Minh, 2005

17. Những bài nghiên cứu đáng chú ý:


Những bài nghiên cứu đáng chú ý đã được tập hợp để in thành sách Ba mươi năm cầm bút (Nxb. Trẻ, TP. Hồ Chí Minh, 2004). Những bài này liên quan đến nhiều lĩnh vực: lịch sử, văn hóa, giáo dục, văn học, Phật giáo.

20. Những tờ báo, tạp chí từng cộng tác:


- Trước 30 – 4 – 1975: Tập san Văn khoa, Tập san Lửa Thiêng


- Từ 30 – 4 – 1975 đến nay: Tập san Khoa học Xã hội và Nhân văn, Tạp chí Phát triển Khoa học và Công nghệ, Tập văn, Giác Ngộ, Tập san Nhớ Huế, Tập san Hồn Việt…

21. Thạc sĩ đã hướng dẫn thành công:  Đoàn Ánh Loan (năm 1994)

NỘI DUNG PHỎNG VẤN

a. Giai đoạn đi học


1. Ông cho biết sơ lược về hoàn cảnh gia đình và nhân tố thúc đẩy ông đến với Hán học.


Ông nội tôi là một nhà nho, đã bắt tôi phải học chữ Hán từ năm tôi 8 tuổi. Đó là một nhân tố trong quyết định đi theo con đường Hán học của tôi. Lúc đầu là do bắt buộc, nhưng sau đó thì say mê, và cuối cùng nó đã ăn sâu vào máu thịt từ lúc nào không biết. Rồi tôi theo nghề sư phạm, đem niềm say mê của mình say sưa truyền lại cho các thế hệ sau qua những giờ giảng dạy Hán cổ và những môn liên quan đến Hán học. Có thể nói, đến bây giờ, tuy sức khoẻ không được như xưa, nhưng niềm say mê nghiên cứu và giảng dạy vẫn không hề suy giảm trong tôi.


Vợ tôi là giáo viên. Ngoài các học trò của tôi, bà ấy là một nguồn động lực giúp tôi vượt qua những lúc khó khăn nhất trong đời cũng như trong nghề. Các con tôi tuy không ai theo nghiệp cha nhưng họ rất hiểu và luôn ủng hộ tôi.


2. Thời đi học của ông trải qua những giai đoạn nào?


Tôi sinh ra ở Huế, suốt thời thơ ấu sống tại Huế nên thời học phổ thông của tôi gắn liền với các trường tiểu học và trung học tại đó, đáng nhớ nhất là trường Quốc học. Tiếp đó, từ năm 1963 đến năm 1966, tôi học đại học ngành Việt Hán tại trường Đại học Văn khoa Sài Gòn. Năm 1966, sau khi có văn bằng Cử nhân, tôi được một trường đại học ở Đài Loan cấp học bổng để tiếp tục học lấy bằng Thạc sĩ văn học Trung Quốc. Điều này cũng rất phù hợp với khả năng và nguyện vọng của tôi, là cơ hội tốt để tôi có thể học tập nâng cao trình độ Hán văn và đào sâu nghiên cứu Hán học, nhưng đáng tiếc vì hoàn cảnh gia đình không thuận lợi cho việc đi xa lâu ngày nên cuối cùng tôi không đi Đài Loan du học được.


Tôi vẫn tiếp tục con đường học vấn trong nước. Ngay trong năm 1966, tôi bắt đầu học cao học văn chương Việt Hán tại trường Đại học Văn khoa Sài Gòn, đến năm 1969 thì nhận văn bằng Thạc sĩ. Sau đó vài năm, tôi học Tiến sĩ chuyên khoa Hán văn (khoá 1972 – 1975) tại trường Đại học Văn khoa Sài Gòn. Năm 1973, tốt nghiệp năm thứ nhất Tiến sĩ (điều kiện bắt buộc để viết luận án). Tôi đã viết xong luận án Tiến sĩ và dự kiến bảo vệ luận án trong năm 1975, nhưng vì lý do thời cuộc năm ấy nên không bảo vệ luận án được. Sau năm 1975, nhiều người khuyên tôi làm luận án Tiến sĩ, nhưng tôi không làm.


3. Có phải niềm say mê Hán học là nhân duyên đưa ông bước vào con đường nghiên cứu về Trung Quốc?


Nhân duyên thì phải ngẫu nhiên. Say mê Hán học là điều chắc chắn, cho nên đó là nhân quả chứ không phải là nhân duyên. Nhân duyên đưa tôi đến với nghiên cứu về Trung Quốc là như thế này: Trước năm 1975, trường Đại học Văn khoa Sài Gòn áp dụng học chế chứng chỉ. Để được cấp văn bằng Cử nhân giáo khoa Việt Hán, sinh viên phải có 5 chứng chỉ: chứng chỉ dự bị, chứng chỉ văn chương quốc âm, chứng chỉ văn chương Việt Hán, chứng chỉ văn chương Trung Hoa và chứng chỉ Hoa văn thực hành. Để có thể đậu chứng chỉ văn chương Trung Hoa, ngoài bài giảng của các giáo sư, tôi còn tìm đọc các sách về văn học, triết học và sử học Trung Quốc. Tôi bắt đầu nghiên cứu về Trung Quốc từ đó (1965). Như vậy, tôi nghiên cứu về Trung Quốc cũng là do “bắt buộc”, nhưng sau này nó cũng đã trở thành một phần của cuộc đời nghiên cứu và giảng dạy của tôi.


4. Nền văn hoá vô cùng phong phú của Trung Quốc được lưu truyền với kho tàng thư tịch đồ sộ, như vậy để học tập và nghiên cứu về Trung Quốc, chắc chắn ông phải đọc rất nhiều sách. Ông có thể kể tên vài quyển sách chủ yếu đã đọc và những người hướng dẫn ông nghiên cứu về Trung Quốc.


Đúng vậy. Đầu tiên tôi đọc những sách viết bằng tiếng Việt. Nhập môn Trung Quốc học của tôi là những bài giảng về văn học và triết học của các giáo sư dạy chứng chỉ văn chương Trung Hoa và những sách tiếng Việt viết về Trung Quốc như Nho giáo của Trần Trọng Kim, Tống nho của Bửu Cầm, Trung Quốc sử lược của Phan Khoang… Sau đó là các bản Việt dịch một số sách kinh điển của Trung Quốc như Tứ Thư, Ngũ Kinh… của các dịch giả Phan Bội Châu, Phan Khoang, Đoàn Trung Còn. Tôi cũng bắt đầu đọc những sách chữ Hán dễ đọc như Đường thi tam bách thủ, Tam quốc chí diễn nghĩa, Cổ văn quan chỉ, Trung Quốc văn học sử đề yếu của Dương Đạt Chi… Tất cả bài giảng, sách vở trên đã tạo nên nền tảng vững chắc cho sự nghiệp nghiên cứu, giảng dạy của tôi sau này.


Những người thầy hướng dẫn tôi bước đầu nghiên cứu về Trung Quốc học là Giáo sư Nghiêm Toản, Giáo sư Bửu Cầm, Cử nhân Hán học Thẩm Quỳnh, Cử nhân Hán học Bùi lương.


5. Những môn học nào ông đã lựa chọn? Tiêu chí để chọn những môn học đó ?


Những môn học tôi ưa thích và đã lựa chọn: tiếng Hán cổ, chữ Nôm, văn học Việt Nam; văn học, triết học và sử học Trung Quốc. Những môn tôi chọn tuy thuộc nhiều lĩnh vực khác nhau, nhưng đều có quan hệ bổ trợ cho nhau. Tôi học chữ Hán ngay từ nhỏ, có điều kiện tiếp cận sớm với chữ Nôm, nên sau này chọn học chuyên ngành văn chương Việt Hán rất thuận lợi. Mà văn học Hán Nôm Việt Nam quan hệ chặt chẽ với văn sử triết Trung Quốc, vì vậy nghiên cứu văn sử triết Trung Quốc vừa là nhu cầu vừa là điều kiện bắt buộc để nghiên cứu văn học Hán Nôm Việt Nam.

b. Bắt đầu con đường đi vào nghiên cứu về Trung Quốc


6. Ông bắt đầu đi vào nghiên cứu chuyên sâu về Trung Quốc từ khi nào?


Tôi bắt đầu đi vào nghiên cứu chuyên sâu về Trung Quốc từ khi học Cao học và Tiến sĩ về sau, tức từ năm 1966 trở đi.


7. Những tiến bộ về chuyên môn sau khi học tập, nghiên cứu về Trung Quốc.


Do nhận thấy đây là hướng nghiên cứu rất thú vị và có nhiều lợi ích, sau khi tốt nghiêp, tôi tiếp tục nâng cao kiến thức về Trung Quốc bằng cách đọc sách, nên càng ngày tôi càng tiến bộ hơn trong lãnh vực này, tôi hiểu các tác phẩm văn học Hán Nôm của Việt Nam và các tác phẩm của Trung Quốc rõ và sâu hơn, soạn giáo án có chất lượng hơn. Như phần trên đã nói, tôi nghiên cứu về Trung Quốc chủ yếu phục vụ công tác giảng dạy, còn nghiên cứu để trứ tác thì chủ yếu là Hán Nôm và văn học Hán Nôm Việt Nam (cổ và cận đại). Vì văn hoá Việt Nam tiếp thu rất nhiều từ văn hoá Trung Quốc, nên nghiên cứu về Trung Quốc đã giúp tôi nghiên cứu tốt hơn về Việt Nam.


8. Hiện nay ông đã nghỉ hưu nhưng vẫn tiếp tục nghiên cứu, dịch thuật và giảng dạy. Nhìn lại các thế hệ học trò của mình, ông có ý kiến gì về việc nối tiếp con đường ông đã đi của họ?


Giảng dạy các chuyên đề về Hán Nôm và về Trung Quốc từ năm 1969 đến nay, tôi đã góp phần đào tạo nhiều thế hệ sinh viên ngành Hán Nôm. Nhìn chung, họ là những người rất say mê học tập, sau khi ra trường rất vững vàng chuyên môn, làm việc có trách nhiệm, đa số đã thành đạt sự nghiệp. Nhiều người trong số này đã có học vị Thạc sĩ và Tiến sĩ ở trong nước và cả ở Đài Loan, Trung Quốc, Hoa Kỳ. Một số không ít hiện là giảng viên đại học, dạy các môn Hán Nôm, tiếng Hán cổ, tiếng Hán hiện đại và các môn về Trung Quốc. Hiện cũng đang có vài người đang du học tại Trung Quốc, Đài Loan, Hoa Kỳ để lấy học vị Thạc sĩ, Tiến sĩ.

c. Những chuyến đi Trung Quốc


9. Ông đã đi đến những nơi nào của Trung Quốc? Kỷ niệm của ông về những chuyến đi đó.


Không kể gì người làm việc liên quan đến Trung Quốc, tôi nghĩ bất cứ ai cũng có ước mơ đến Trung Quốc du lịch và tìm hiểu nhiều hơn, rộng hơn, sâu hơn nền văn hoá Trung Quốc. Đó cũng chính là học tập. Riêng tôi, tôi có đi Trung Quốc 2 lần do các hãng du lịch tổ chức: lần đầu đi tham quan Quảng Châu, Thẩm Quyến và Bắc Kinh; lần sau đi tham quan Côn Minh (Vân Nam). Hai chuyến đi đó đều để lại trong tôi những kỷ niệm rất đẹp về lịch sử, đất nước và con người Trung Quốc. Từ lâu, tìm hiểu về Trung Quốc qua tài liệu, sách vở, báo đài, cũng đã hiểu được phần nào nền văn hoá Trung Quốc, nay có dịp được thể nghiệm trên chính mảnh đất đã sản sinh ra nền văn hoá đó, tôi cảm thấy thật hạnh phúc và tự hào trước sự lựa chọn và niềm đam mê của mình.


Tuy thời gian không dài nhưng tôi cũng đến được một số danh lam thắng cảnh và di tích lịch sử nổi tiếng của các địa phương trên như Vạn Lý Trường Thành, Chùa Hoa Đình, Thái Hoà Cung, Thạch Lâm, Đại Học Bắc Kinh… Tôi rất cảm động và nhớ mãi tình cảm thắm thiết mà các bạn bè ở Đại Học Bắc Kinh dành cho cả đoàn chúng tôi. Tôi cũng rất thú vị khi được biết trên Thạch Lâm (Rừng Đá, ở Vân Nam) có 2 nơi được chọn để quay cảnh Tôn Ngô Không bị nhốt dưới Ngũ Hành Sơn và cảnh Bạch Cốt Tinh tác quái ở Bạch Hổ Lĩnh trong phim Tây du ký. Đặc biệt, tôi còn biết được truyền thuyết về một cái hồ ở Thạch Lâm có tên là Kiếm Phong Trì: Trên mặt vách đá ở Thạch Lâm có một lỗ thủng giống hình bàn chân. Theo huyền thoại của người Di ở Vân Nam, đó là do người hùng Anh-Đen trong khi đi giải cứu người yêu là nàng A-Shi-Ma, đã đạp thủng vách đá. Gần đó, trong cái hồ nhỏ có tên là Kiếm Phong Trì (Hồ Mũi Kiếm) có một mũi đá nhọn như mũi kiếm ló lên trên mặt nước. Đó là nơi thanh kiếm chém đá của Anh-Đen rơi xuống.


Ngoài ra, sau mỗi chuyến đi, tôi đều có làm thơ để ghi lại những điều mắt thấy tai nghe, cũng như ghi lại những kỷ niệm về đất nước và con người Trung Quốc: Trên Vạn Lý Trường Thành, Hỏi cây tử vi ở Thái Hoà Cung, Lên Thạch Lâm, Cây tử vi ở Chùa Hoa Đình, Ngô Tam Quế, Trần Viên Viên. Xin chép ra đây bài thơ Ngô Tam Quế:



Uy danh lừng lẫy một phương trời



Vương tướng như ông được mấy người!



Biển ái rõ là tay lãng tử



Rừng gươm đích thật bậc anh tài



Võ công đã chép danh muôn thuở



Đao kiếm còn lưu tiếng một thời



Tột đỉnh cao sang không biết đủ



Tham chi đế vị để chê cười!


10. Như trên ông có cho biết, ngoài những bài thơ kể trên, ông còn sáng tác khá nhiều thơ và xuất bản thành 3 tập. Là người đã đạt đến tuổi “cổ lai hy”, lại là một nhà nghiên cứu, một nhà giáo giảng dạy về văn hóa truyền thống, chắc chắn ông có nhiều chiêm nghiệm về cuộc đời, về con người; và điều đó chắc chắn cũng thể hiện rõ trong thơ ông. Ông có thể đọc một bài thể hiện rõ nhất tư tưởng của ông?


Người xưa nói “thi ngôn chí”. Tôi làm thơ một phần cũng để nói lên cái “chí” của mình. Nhưng cái chí ấy được bộc lộ qua thơ, không phải nói ra từ miệng. Cho nên, tôi chỉ xin đọc ra đây bài thơ, còn hiểu cái chí ấy như thế nào thì dành cho người đọc (bài Cõi trăm năm, bài chủ đề của một trong ba tập thơ đã xuất bản của tôi).



Mây bay



nước chảy



hững hờ



Đá mòn



rêu bám



bên bờ thời gian



Trăm năm là cõi hợp tan



Chuyện đời dâu biển



phiếm bàn mà chơi



Đành như lãng đãng mây trời



Vô tâm theo gió



nổi trôi vô thường



Đành như một giấc kê vàng



Vinh hoa bừng tỉnh



bàng hoàng tay không!



Ba ngàn thế giới 



mênh mông



Diêm-phù-đề đứng ngóng trông



phương nào… 




                  Người phỏng vấn : Nguyễn Đông Triều

THÔNG TIN CÁ NHÂN

1. Họ và tên chính thức: Nguyễn Khuê
2. Các bút danh: không có

3. Giới tính: nam

4. Ngày tháng năm sinh: 23 – 9 – 1935 

5. Nơi sinh: làng Dương Nỗ huyện Phú Vang tỉnh Thừa Thiên

6. Quê quán: làng Dương Nỗ huyện Phú Vang tỉnh Thừa Thiên (nay là xã Dương Nỗ quận Phú Vang – Thừa Thiên Huế).

7. Địa chỉ hiện tại: 109/23 đường Trần Khắc Chân phường Tân Định quận 1 TP. Hồ Chí Minh

8. Số điện thoại: 38439980

9. Nơi công tác trước khi nghỉ hưu: khoa Văn học và Ngôn ngữ trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn – Đại học Quốc Gia TP. Hồ Chí Minh

10. Học vị: Thạc sĩ Văn chương Việt Hán
Năm cấp: 1969

11. Học hàm: Giảng viên chính


Năm phong: 1990

12. Ngoại ngữ thường sử dụng: Hán văn, Anh văn và Pháp văn

13. Quá trình đào tạo:


- Phổ thông: Tú tài năm 1959


- Đại học: Cử nhân giáo khoa Việt Hán năm 1966


- Cao học: Thạc sĩ văn chương Việt Hán năm 1969


- Tiến sĩ: tốt nghiệp năm thứ nhất Tiến sĩ chuyên khoa Hán văn năm 1973

14. Quá trình làm việc:


- Trước năm 1969: Giáo viên các trường trung học tại Sài Gòn như trường Trung học Quốc gia Nghĩa tử, trường Nữ Trung học Trưng Vương 


- Từ năm 1969 đến 30 – 4 – 1975: Giảng sư trường Đại học Văn khoa Sài Gòn; Giảng sư thỉnh giảng trường Đại học Văn khoa Cần Thơ, viện Đại học Vạn Hạnh Sài Gòn


- Từ sau 30 – 4 – 1975 đến 1989: cán bộ giảng dạy bộ môn Hán Nôm khoa Ngữ văn trường Đại học Tổng hợp TP. Hồ Chí Minh


- Từ năm 1990 đến năm 2004: Giảng viên chính, Trưởng bộ môn Hán Nôm khoa Ngữ văn và Báo chí trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn – Đại học Quốc gia TP. Hồ chí Minh


- Từ năm 2004 đến nay: Giảng viên thỉnh giảng bộ môn Hán Nôm khoa Ngữ văn và Báo chí (nay là khoa Văn học và Ngôn  ngữ) trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn – Đại học Quốc gia TP. Hồ chí Minh

15. Những hướng nghiên cứu chính: 


a. Nghiên cứu để giảng dạy những môn học thuộc phạm trù Trung Quốc học: nghiên cứu tiếng Hán cổ (cổ đại Hán ngữ), văn học, triết học, sử học và văn hóa Trung Quốc


b. Nghiên cứu để giảng dạy tại các trường Cao đẳng Phật học và học viện Phật giáo: nghiên cứu Phật giáo trong đó có Phật giáo Trung Quốc


c. Nghiên cứu để trứ tác: chữ Hán, chữ Nôm; văn học Việt Nam, chủ yếu là văn học Hán Nôm (văn học cổ và cận đại)

16. Những giải thưởng khoa học đã nhận: không có

17. Những sách đã xuất bản:


a. Biên dịch:


- Nguyễn Trãi toàn tập tân biên (biên dịch chung), trung tâm Nghiên cứu Quốc học, Nxb. Văn học, Hà Nội, tập 1: 1999, tập 2 và 3: 2000


- Giảng giải văn phạm Hán văn, Nxb. Trẻ, TP. Hồ Chí Minh, 2003


- Sơ lược tiểu sử và ảnh tượng chư Tổ Thiên Thai tông (biên dịch chung), Nxb. Tôn giáo, Hà Nội, 2005


- Phật học Trung đẳng, tập 1 (Lịch sử Phật giáo Ấn Độ): Nxb. Phương Đông, 2007; tập 2 (Lịch sử Phật giáo Trung Quốc): Nxb. Phương Đông, 2008


b. Biên khảo:


- Tâm trạng Tương An quận vương qua thi ca của ông, Phủ Quốc vụ khanh đặc trách văn hóa, Sài Gòn, 1970


- Nghị luận văn chương, Nxb. Đường Sáng, Sài Gòn, 1972


- Tự học Hán văn, Nxb. Lửa Thiêng, Sài Gòn, 1973


- Chân dung Hồ Biểu Chánh, Nxb. Lửa Thiêng, Sài Gòn, 1974


- Sài Gòn-Gia Định qua thơ văn xưa (soạn chung), Nxb. TP. Hồ Chí Minh, 1987


- Những vấn đề cơ bản của chữ Nôm, trường Đại học Tổng hợp TP. Hồ Chí Minh, 1987


- Từ điển Hán – Việt (chủ biên), Nxb. TP. Hồ Chí Minh, 1991


- Nguyễn Bỉnh Khiêm qua Bạch Vân am thi tập, Nxb. Tp. Hồ Chí Minh, 1991 


- Ba mươi năm cầm bút, Nxb. Trẻ, TP. Hồ Chí Minh, 2004


c. Sáng tác:


- Hương trời xa bay (thơ), Nxb. Văn nghệ, Tp. Hồ Chí Minh, 1998


- Cõi trăm năm (thơ), Nxb. Văn nghệ, TP. Hồ Chí Minh, 2002


- Trăm năm là cuộc lãng du (thơ), Nxb. Văn nghệ, TP. Hồ Chí Minh, 2005

18. Những công trình nghiên cứu đã tham gia:


Công trình nghiên cứu về Nguyễn Trãi

19. Những bài nghiên cứu đáng chú ý:


Những bài nghiên cứu đáng chú ý đã được tập hợp để in thành sách Ba mươi năm cầm bút (Nxb. Trẻ, TP. Hồ Chí Minh, 2004). Những bài này liên quan đến nhiều lĩnh vực: lịch sử, văn hóa, giáo dục, văn học, Phật giáo.

20. Những tờ báo, tạp chí từng cộng tác:


- Trước 30 – 4 – 1975: Tập san Văn khoa, Tập san Lửa Thiêng


- Từ 30 – 4 – 1975 đến nay: Tập san Khoa học Xã hội và Nhân văn, Tạp chí Phát triển Khoa học và Công nghệ, Tập văn, Giác Ngộ, Tập san Nhớ Huế, Tập san Hồn Việt…

21. Thạc sĩ đã hướng dẫn thành công: Đoàn Ánh Loan (năm 1994)

NỘI DUNG PHỎNG VẤN

a. Giai đoạn đi học


1. Ông cho biết sơ lược về hoàn cảnh gia đình và nhân tố thúc đẩy ông đến với Hán học.


Ông nội tôi là một nhà nho, đã bắt tôi phải học chữ Hán từ năm tôi 8 tuổi. Đó là một nhân tố trong quyết định đi theo con đường Hán học của tôi. Lúc đầu là do bắt buộc, nhưng sau đó thì say mê, và cuối cùng nó đã ăn sâu vào máu thịt từ lúc nào không biết. Rồi tôi theo nghề sư phạm, đem niềm say mê của mình say sưa truyền lại cho các thế hệ sau qua những giờ giảng dạy Hán cổ và những môn liên quan đến Hán học. Có thể nói, đến bây giờ, tuy sức khoẻ không được như xưa, nhưng niềm say mê nghiên cứu và giảng dạy vẫn không hề suy giảm trong tôi.


Vợ tôi là giáo viên. Ngoài các học trò của tôi, bà ấy là một nguồn động lực giúp tôi vượt qua những lúc khó khăn nhất trong đời cũng như trong nghề. Các con tôi tuy không ai theo nghiệp cha nhưng họ rất hiểu và luôn ủng hộ tôi.


2. Thời đi học của ông trải qua những giai đoạn nào?


Tôi sinh ra ở Huế, suốt thời thơ ấu sống tại Huế nên thời học phổ thông của tôi gắn liền với các trường tiểu học và trung học tại đó, đáng nhớ nhất là trường Quốc học. Tiếp đó, từ năm 1963 đến năm 1966, tôi học đại học ngành Việt Hán tại trường Đại học Văn khoa Sài Gòn. Năm 1966, sau khi có văn bằng Cử nhân, tôi được một trường đại học ở Đài Loan cấp học bổng để tiếp tục học lấy bằng Thạc sĩ văn học Trung Quốc. Điều này cũng rất phù hợp với khả năng và nguyện vọng của tôi, là cơ hội tốt để tôi có thể học tập nâng cao trình độ Hán văn và đào sâu nghiên cứu Hán học, nhưng đáng tiếc vì hoàn cảnh gia đình không thuận lợi cho việc đi xa lâu ngày nên cuối cùng tôi không đi Đài Loan du học được.


Tôi vẫn tiếp tục con đường học vấn trong nước. Ngay trong năm 1966, tôi bắt đầu học cao học văn chương Việt Hán tại trường Đại học Văn khoa Sài Gòn, đến năm 1969 thì nhận văn bằng Thạc sĩ. Sau đó vài năm, tôi học Tiến sĩ chuyên khoa Hán văn (khoá 1972 – 1975) tại trường Đại học Văn khoa Sài Gòn. Năm 1973, tốt nghiệp năm thứ nhất Tiến sĩ (điều kiện bắt buộc để viết luận án). Tôi đã viết xong luận án Tiến sĩ và dự kiến bảo vệ luận án trong năm 1975, nhưng vì lý do thời cuộc năm ấy nên không bảo vệ luận án được. Sau năm 1975, nhiều người khuyên tôi làm luận án Tiến sĩ, nhưng tôi không làm.


3. Có phải niềm say mê Hán học là nhân duyên đưa ông bước vào con đường nghiên cứu về Trung Quốc?


Nhân duyên thì phải ngẫu nhiên. Say mê Hán học là điều chắc chắn, cho nên đó là nhân quả chứ không phải là nhân duyên. Nhân duyên đưa tôi đến với nghiên cứu về Trung Quốc là như thế này: Trước năm 1975, trường Đại học Văn khoa Sài Gòn áp dụng học chế chứng chỉ. Để được cấp văn bằng Cử nhân giáo khoa Việt Hán, sinh viên phải có 5 chứng chỉ: chứng chỉ dự bị, chứng chỉ văn chương quốc âm, chứng chỉ văn chương Việt Hán, chứng chỉ văn chương Trung Hoa và chứng chỉ Hoa văn thực hành. Để có thể đậu chứng chỉ văn chương Trung Hoa, ngoài bài giảng của các giáo sư, tôi còn tìm đọc các sách về văn học, triết học và sử học Trung Quốc. Tôi bắt đầu nghiên cứu về Trung Quốc từ đó (1965). Như vậy, tôi nghiên cứu về Trung Quốc cũng là do “bắt buộc”, nhưng sau này nó cũng đã trở thành một phần của cuộc đời nghiên cứu và giảng dạy của tôi.


4. Nền văn hoá vô cùng phong phú của Trung Quốc được lưu truyền với kho tàng thư tịch đồ sộ, như vậy để học tập và nghiên cứu về Trung Quốc, chắc chắn ông phải đọc rất nhiều sách. Ông có thể kể tên vài quyển sách chủ yếu đã đọc và những người hướng dẫn ông nghiên cứu về Trung Quốc.


Đúng vậy. Đầu tiên tôi đọc những sách viết bằng tiếng Việt. Nhập môn Trung Quốc học của tôi là những bài giảng về văn học và triết học của các giáo sư dạy chứng chỉ văn chương Trung Hoa và những sách tiếng Việt viết về Trung Quốc như Nho giáo của Trần Trọng Kim, Tống nho của Bửu Cầm, Trung Quốc sử lược của Phan Khoang… Sau đó là các bản Việt dịch một số sách kinh điển của Trung Quốc như Tứ Thư, Ngũ Kinh… của các dịch giả Phan Bội Châu, Phan Khoang, Đoàn Trung Còn. Tôi cũng bắt đầu đọc những sách chữ Hán dễ đọc như Đường thi tam bách thủ, Tam quốc chí diễn nghĩa, Cổ văn quan chỉ, Trung Quốc văn học sử đề yếu của Dương Đạt Chi… Tất cả bài giảng, sách vở trên đã tạo nên nền tảng vững chắc cho sự nghiệp nghiên cứu, giảng dạy của tôi sau này.


Những người thầy hướng dẫn tôi bước đầu nghiên cứu về Trung Quốc học là Giáo sư Nghiêm Toản, Giáo sư Bửu Cầm, Cử nhân Hán học Thẩm Quỳnh, Cử nhân Hán học Bùi lương.


5. Những môn học nào ông đã lựa chọn? Tiêu chí để chọn những môn học đó.


Những môn học tôi ưa thích và đã lựa chọn: tiếng Hán cổ, chữ Nôm, văn học Việt Nam; văn học, triết học và sử học Trung Quốc. Những môn tôi chọn tuy thuộc nhiều lĩnh vực khác nhau, nhưng đều có quan hệ bổ trợ cho nhau. Tôi học chữ Hán ngay từ nhỏ, có điều kiện tiếp cận sớm với chữ Nôm, nên sau này chọn học chuyên ngành văn chương Việt Hán rất thuận lợi. Mà văn học Hán Nôm Việt Nam quan hệ chặt chẽ với văn sử triết Trung Quốc, vì vậy nghiên cứu văn sử triết Trung Quốc vừa là nhu cầu vừa là điều kiện bắt buộc để nghiên cứu văn học Hán Nôm Việt Nam.

b. Bắt đầu con đường đi vào nghiên cứu về Trung Quốc


6. Ông bắt đầu đi vào nghiên cứu chuyên sâu về Trung Quốc từ khi nào?


Tôi bắt đầu đi vào nghiên cứu chuyên sâu về Trung Quốc từ khi học Cao học và Tiến sĩ về sau, tức từ năm 1966 trở đi.


7. Những tiến bộ về chuyên môn sau khi học tập, nghiên cứu về Trung Quốc.


Do nhận thấy đây là hướng nghiên cứu rất thú vị và có nhiều lợi ích, sau khi tốt nghiêp, tôi tiếp tục nâng cao kiến thức về Trung Quốc bằng cách đọc sách, nên càng ngày tôi càng tiến bộ hơn trong lãnh vực này, tôi hiểu các tác phẩm văn học Hán Nôm của Việt Nam và các tác phẩm của Trung Quốc rõ và sâu hơn, soạn giáo án có chất lượng hơn. Như phần trên đã nói, tôi nghiên cứu về Trung Quốc chủ yếu phục vụ công tác giảng dạy, còn nghiên cứu để trứ tác thì chủ yếu là Hán Nôm và văn học Hán Nôm Việt Nam (cổ và cận đại). Vì văn hoá Việt Nam tiếp thu rất nhiều từ văn hoá Trung Quốc, nên nghiên cứu về Trung Quốc đã giúp tôi nghiên cứu tốt hơn về Việt Nam.


8. Ông đã tham gia các nhóm, hội nghiên cứu về Trung Quốc nào?


Do Việt Nam và Trung Quốc rất gần gũi về văn hoá nên ở Việt Nam từ trước đến nay có rất nhiều người nghiên cứu về Trung Quốc trên nhiều lĩnh vực. Nhưng theo chỗ tôi biết, ở Việt Nam nói chung, ở thành phố Hồ Chí Minh nói riêng, hiện chưa có một nhóm hay một hội nghiên cứu về Trung Quốc nào cả. 


9. Hiện nay ông đã nghỉ hưu nhưng vẫn tiếp tục nghiên cứu, dịch thuật và giảng dạy. Nhìn lại các thế hệ học trò của mình, ông có ý kiến gì về việc nối tiếp con đường ông đã đi của họ?


Giảng dạy các chuyên đề về Hán Nôm và về Trung Quốc từ năm 1969 đến nay, tôi đã góp phần đào tạo nhiều thế hệ sinh viên ngành Hán Nôm. Nhìn chung, họ là những người rất say mê học tập, sau khi ra trường rất vững vàng chuyên môn, làm việc có trách nhiệm, đa số đã thành đạt sự nghiệp. Nhiều người trong số này đã có học vị Thạc sĩ và Tiến sĩ ở trong nước và cả ở Đài Loan, Trung Quốc, Hoa Kỳ. Một số không ít hiện là giảng viên đại học, dạy các môn Hán Nôm, tiếng Hán cổ, tiếng Hán hiện đại và các môn về Trung Quốc. Hiện cũng đang có vài người đang du học tại Trung Quốc, Đài Loan, Hoa Kỳ để lấy học vị Thạc sĩ, Tiến sĩ.


10. Những phát triển và tiến bộ của bản than qua việc nghiên cứu về Trung Quốc.


Qua việc tìm hiểu các tác phẩm văn học của Trung Quốc và tư tưởng của bách gia chư tử, nhất là Khổng Mạnh và Lão Trang, tôi tự thấy không những kiến thức của mình về Trung Quốc được nâng cao dần lên, mà tâm hồn và tư tưởng của mình cũng phong phú và sâu sắc hơn, nhân sinh quan và vũ trụ quan cũng có nhiều chuyển biến. 


11. Ông có thể điểm qua một số sách Trung Quốc chủ yếu đã đọc.


Từ khi bắt đầu đi vào nghiên cứu chuyên sâu về Trung Quốc cho đến nay, tôi đã tìm đọc sách Trung Quốc về nhiều lĩnh vực khác nhau. Cuốn Cổ tịch đạo độc của Khuất Vạn Lý đã giúp tôi rất nhiều trong việc lựa chọn những sách Trung Quốc cần thiết để đọc. Một cuốn khác cùng loại là Quốc học nghiên độc pháp tam chủng của Lương Khải Siêu cũng rất hữu ích cho tôi. Tôi liệt kê dưới đây một số sách tiêu biểu về mỗi lĩnh vực mà tôi đã đọc.


- Văn tự học và ngữ pháp:


Thuyết văn giải tự của Hứa Thận, Đoàn Ngọc Tài chú


Tự thông của Thiệu Thi Đàm


Mã thị văn thông của Mã Kiến Trung


vân vân


- Văn học:


Sở từ bổ chú do Vương Dật chú, Hồng Hưng Tổ bổ chú


Văn tuyển do Tiêu Thống soạn, Lý Thiện chú


Cổ văn từ loại toản do Diêu Nãi soạn


Tác phẩm của Đường Tống bát đại gia


Văn tâm điêu long của Lưu Hiệp


Thi phẩm của Chung Vinh


Tĩnh Tiết tiên sinh tập của Đào Tiềm


Hồng lâu mộng

Thuỷ hử truyện


Tây du ký


Lịch đại thi thoại của Hà Văn Hoán sưu tầm


Trung Quốc thi học đại cương của Giang Hằng Nguyên


Thi đích nguyên lý của Địch Nguyên Sóc Thái Lang soạn, Từ Phật Quan dịch


Từ tuyển do Hồ Vân Dực tuyển, phụ lục 4 bài từ luận của Chu Tế, Vương Quốc Duy, Hồ Thích, Hồ Vân Dực


Trung Quốc văn học sử của Dịch Quân Tả


vân vân


- Sử học:


Quốc ngữ của Tả Khâu Minh


Chiến quốc sách do Cao Dụ chú


Sử ký của Tư Mã Thiên


Hán thư của Ban Cố


Quốc sử đại cương của Tiền Mục


Trung Quốc văn hoá sử của Liễu Di Trưng


vân vân


- Nho gia và bách gia chư tử:


Tứ thư: Tứ thư tập chú của Chu Hi, Tứ thư thích nghĩa của Tiền Mục, Luận ngữ chính nghĩa của Lưu Bảo Nam, Luận ngữ thông thích của Tiêu Tuần…


Ngũ kinh: Thi kinh tập chú của Chu Hi, Thi kinh thích nghĩa của Khuất Vạn Lý, Thượng Thư kim cổ văn chú sớ của Tôn Tinh Diễn, Thượng Thư thích nghĩa của Khuất Vạn Lý, Chu Lễ Trịnh chú của Trịnh Huyền, Lễ ký Trịnh chú của Trịnh Huyền, Chu Dịch bản nghĩa của Chu Hi, Chu Dịch chính nghĩa của Khổng Dĩnh Đạt, Xuân thu Tả truyện tập giải của Đỗ Dự


Mạnh Tử tập chú của Chu Hi, Mạnh Tử tự nghĩa sớ chứng của Đới Chấn


Tuân Tử, Hàn Phi Tử, Mặc Tử, Lão Tử, Trang Tử,…


- Lịch sử triết học:


Trung Quốc triết học sử đại cương của Hồ Thích


A Short History of Chinese philosophy của Phùng Hữu Lan


Trung Quốc học thuật chi xu thế của Lý Tông Ngô


vân vân


- Văn hoá:


Trung Quốc văn hoá của Hàn Giám Đường


Trung Quốc truyền thống văn hoá khái luận của Vu Ngữ Hoà, Vương Cảnh Trí, Chu Tân


vân vân

c. Đào tạo và nghiên cứu Trung Quốc ở đại học


12. Ông cho biết thêm về nguồn và chất lượng sinh viên ngành Trung Quốc cũng như các ngành liên quan đến Trung Quốc đã đào tạo.


Tôi chỉ tham gia đào tạo sinh viên ngành Hán Nôm. Họ là những người đến từ nhiều nơi khác nhau của đất nước Việt Nam. Bất luận là ai, ở đâu, nam hay nữ, họ đều có những điểm chung rất đáng quý đó là chăm chỉ, kiên trì, và hơn hết là có lòng say mê tìm hiểu văn hoá cổ truyền. Trong quá trình học tập, họ không chỉ được cung cấp đơn thuần kiến thức văn tự Hán Nôm mà còn được tạo điều kiện để học tập, nghiên cứu những lĩnh vực văn hoá khác của Trung Quốc và Việt Nam. Như trên đã nói qua, những sinh viên tốt nghiệp ngành Hán Nôm ở khoa Ngữ văn và Báo chí (nay là khoa Văn học và Ngôn ngữ) trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn TP. Hồ Chí Minh có đầy đủ năng lực để đi Đài Loan và Trung Quốc du học, và nhiều người đã bảo vệ thành công học vị Thạc sĩ, Tiến sĩ do các trường đại học ở Đài Loan và Trung Quốc cấp.


13. Một số luận văn về Trung Quốc mà ông đã hướng dẫn thực hiện.


Sau đây là một số đề tài luận văn về Trung Quốc mà tôi đã hướng dẫn thực hiện:


- Phiên dịch Tam tự kinh (bản chú giải của Ngô Mông)


- Phiên dịch Trung dung trong Tân dịch tứ thư độc bản

- Phiên dịch và chú thích phần Chu Dịch trong Thập tam kinh châm ngôn


- Phiên dịch và chú thích phần Xuân thu tam truyện trong Thập tam kinh châm ngôn

- Phiên dịch và chú thích Thi phẩm của Chung Vinh


- Phiên dịch và chú thích Đại học trong Tứ thư tập chú

vân vân


Nhìn chung, tất cả sinh viên khi thực hiện đề tài luận văn đều tỏ ra say mê, thích thú, nghiên cứu thấu đáo vấn đề mình đã chọn; sau phần phiên dịch thường có thêm phần đánh giá, nhận xét để đưa ra cách nhìn nhận vấn đề một cách khoa học. Qua những luận văn về Trung Quốc, tôi nhận thấy rằng phần lớn sinh viên Việt Nam có một kiến thức nhất định về văn hóa Trung Quốc nói chung, văn học, sử học, triết học Trung Quốc nói riêng. Điều đó cho thấy, ngoài những kiến thức tiếp thu được ở trường, họ còn rất hứng thú và có tinh thần chủ động tìm hiểu về một trong những nền văn hóa lớn nhất thế giới này. Tôi nghĩ, không ai khác, chính họ sẽ là những vị sứ giả góp phần phát triển ngành khoa học nghiên cứu về Trung Quốc ở Việt Nam, góp phần thắt chặt quan hệ giao lưu giữa hai nước. 


14. Xin ông cho biết những thành tựu nghiên cứu của cá nhân về Trung Quốc.

Tôi nghiên cứu về Trung Quốc để hỗ trợ việc nghiên cứu văn học cổ của Việt Nam và để giảng dạy. Sau đây là một số giáo án tôi đã soạn để giảng dạy ở đại học:


- Văn học Trung Quốc


- Tìm hiểu Tứ Thư


- Thơ Đường


- Tuyển dịch và chú thích những danh tác trong Cổ văn quan chỉ

- Thư tịch cổ Trung Quốc và hướng dẫn đọc sách cổ Trung Quốc cho những người bắt đầu nghiên cứu Hán học


- Giá trị của Kinh Thi

15. Hiện nay, không chỉ ở nước ta mà nhiều nước trên thế giới, ngày càng nhiều người thích tìm hiểu, nghiên cứu về văn hoá Trung Quốc theo nhiều chiều hướng khác nhau. Trong nhiều hướng khác nhau đó chắc chắn không tránh khỏi những hướng lệch lạc. Là người có nhiều kinh nghiệm trong nghiên cứu về Trung Quốc, ông có thể chia sẻ đôi điều về phương pháp luận nghiên cứu về Trung Quốc.


Theo tôi, nghiên cứu về Trung Quốc, muốn tránh cái nhìn phiến diện, có cái nhìn toàn diện, hiểu rõ và hiểu sâu vấn đề cần nghiên cứu, thì dù nghiên cứu lĩnh vực nào cũng phải vận dụng phương pháp kết hợp giữa nghiên cứu vĩ mô và vi mô, nghĩa là phải đặt vấn đề nghiên cứu vào trong bối cảnh lịch sử và xã hội Trung Quốc. Bởi lẽ các mặt chính trị, xã hội, văn học, triết học, tư tưởng, văn hoá, đất nước và con người Trung Quốc là những nhân tố luôn luôn tác động lẫn nhau và có quan hệ hữu cơ với nhau.

d. Những chuyến đi Trung Quốc


16. Ông đã đi đến những nơi nào của Trung Quốc? Kỷ niệm của ông về những chuyến đi đó.


Không kể gì người làm việc liên quan đến Trung Quốc, tôi nghĩ bất cứ ai cũng có ước mơ đến Trung Quốc du lịch và tìm hiểu nhiều hơn, rộng hơn, sâu hơn nền văn hoá Trung Quốc. Đó cũng chính là học tập. Riêng tôi, tôi có đi Trung Quốc 2 lần do các hãng du lịch tổ chức: lần đầu đi tham quan Quảng Châu, Thẩm Quyến và Bắc Kinh; lần sau đi tham quan Côn Minh (Vân Nam). Hai chuyến đi đó đều để lại trong tôi những kỷ niệm rất đẹp về lịch sử, đất nước và con người Trung Quốc. Từ lâu, tìm hiểu về Trung Quốc qua tài liệu, sách vở, báo đài, cũng đã hiểu được phần nào nền văn hoá Trung Quốc, nay có dịp được thể nghiệm trên chính mảnh đất đã sản sinh ra nền văn hoá đó, tôi cảm thấy thật hạnh phúc và tự hào trước sự lựa chọn và niềm đam mê của mình.


Tuy thời gian không dài nhưng tôi cũng đến được một số danh lam thắng cảnh và di tích lịch sử nổi tiếng của các địa phương trên như Vạn Lý Trường Thành, Chùa Hoa Đình, Thái Hoà Cung, Thạch Lâm, Đại Học Bắc Kinh… Tôi rất cảm động và nhớ mãi tình cảm thắm thiết mà các bạn bè ở Đại Học Bắc Kinh dành cho cả đoàn chúng tôi. Tôi cũng rất thú vị khi được biết trên Thạch Lâm (Rừng Đá, ở Vân Nam) có 2 nơi được chọn để quay cảnh Tôn Ngô Không bị nhốt dưới Ngũ Hành Sơn và cảnh Bạch Cốt Tinh tác quái ở Bạch Hổ Lĩnh trong phim Tây du ký. Đặc biệt, tôi còn biết được truyền thuyết về một cái hồ ở Thạch Lâm có tên là Kiếm Phong Trì: Trên mặt vách đá ở Thạch Lâm có một lỗ thủng giống hình bàn chân. Theo huyền thoại của người Di ở Vân Nam, đó là do người hùng Anh-Đen trong khi đi giải cứu người yêu là nàng A-Shi-Ma, đã đạp thủng vách đá. Gần đó, trong cái hồ nhỏ có tên là Kiếm Phong Trì (Hồ Mũi Kiếm) có một mũi đá nhọn như mũi kiếm ló lên trên mặt nước. Đó là nơi thanh kiếm chém đá của Anh-Đen rơi xuống.


Ngoài ra, sau mỗi chuyến đi, tôi đều có làm thơ để ghi lại những điều mắt thấy tai nghe, cũng như ghi lại những kỷ niệm về đất nước và con người Trung Quốc: Trên Vạn Lý Trường Thành, Hỏi cây tử vi ở Thái Hoà Cung, Lên Thạch Lâm, Cây tử vi ở Chùa Hoa Đình, Ngô Tam Quế, Trần Viên Viên. Xin chép ra đây bài thơ Ngô Tam Quế:



Uy danh lừng lẫy một phương trời



Vương tướng như ông được mấy người!



Biển ái rõ là tay lãng tử



Rừng gươm đích thật bậc anh tài



Võ công đã chép danh muôn thuở



Đao kiếm còn lưu tiếng một thời



Tột đỉnh cao sang không biết đủ



Tham chi đế vị để chê cười!


17. Như trên ông có cho biết, ngoài những bài thơ kể trên, ông còn sáng tác khá nhiều thơ và xuất bản thành 3 tập. Là người đã đạt đến tuổi “cổ lai hy”, lại là một nhà nghiên cứu, một nhà giáo giảng dạy về văn hóa truyền thống, chắc chắn ông có nhiều chiêm nghiệm về cuộc đời, về con người; và điều đó chắc chắn cũng thể hiện rõ trong thơ ông. Ông có thể đọc một bài thể hiện rõ nhất tư tưởng của ông?


Người xưa nói “thi ngôn chí”. Tôi làm thơ một phần cũng để nói lên cái “chí” của mình. Nhưng cái chí ấy được bộc lộ qua thơ, không phải nói ra từ miệng. Cho nên, tôi chỉ xin đọc ra đây bài thơ, còn hiểu cái chí ấy như thế nào thì dành cho người đọc (bài Cõi trăm năm, bài chủ đề của một trong ba tập thơ đã xuất bản của tôi).



Mây bay



nước chảy



hững hờ



Đá mòn



rêu bám



bên bờ thời gian



Trăm năm là cõi hợp tan



Chuyện đời dâu biển



phiếm bàn mà chơi



Đành như lãng đãng mây trời



Vô tâm theo gió



nổi trôi vô thường



Đành như một giấc kê vàng



Vinh hoa bừng tỉnh



bàng hoàng tay không!



Ba ngàn thế giới 



mênh mông



Diêm-phù-đề đứng ngóng trông



phương nào…

e. Suy nghĩ về ngành Trung Quốc học


18. Ông đánh giá thế nào về tình hình nghiên cứu và giáo dục về Trung Quốc ở Việt Nam và viễn cảnh của nó?


Trung Quốc là một nước lớn trên thế giới, lại là lân quốc của Việt Nam, nhưng trước đây ở các trường đại học tại Hà Nội và TP. Hồ Chí Minh chỉ có đào tạo ngành Hán Nôm và ngành Ngữ văn Trung Quốc hoặc Trung văn. Hiện nay, nhiều trường đại học đã có bộ môn Trung Quốc học. Vì vậy, tôi cho rằng tình hình nghiên cứu và giáo dục về Trung Quốc sẽ phát triển mạnh hơn trong tương lai. Hơn nữa, tôi hi vọng rằng trong một thời gian không xa, ở Việt Nam sẽ thành lập hội hoặc nhóm nghiên cứu về Trung Quốc. Đó cũng là xu thế tất yếu. Khi ấy việc nghiên cứu về Trung Quốc sẽ được đưa vào một hệ thống, ngành Trung Quốc học sẽ có một vị trí cao trong nền học thuật của Việt Nam. Điều đó giúp ích rất nhiều cho sự phát triển quan hệ giữa hai nước về tất cả các phương diện. 


19. Như vậy, theo suy nghĩ của ông, nhất định Trung Quốc cũng sẽ là một đối tác quan trọng trong quá trình giao lưu, phát triển kinh tế, văn hoá, xã hội… của nhiều nước trên thế giới?


Trung Quốc với diện tích 9 triệu rưỡi km2, dân số 1,3 tỷ (theo thống kê năm 2005); văn hoá Trung Quốc có bề dày 5 ngàn năm lịch sử, là một nền văn hoá lâu đời và trong một thời gian dài đứng ở vị trí tiên tiến của nhân loại. Trong hiện tại, Trung Quốc là nước hiện đại hoá và công nghiệp hoá, có những thành tựu lớn về khoa học, là một trong những cường quốc về kinh tế. Với những tiềm năng và tiền đề ấy, Trung Quốc sẽ có một tương lai rất xán lạn, sẽ trở thành một cực trong thế giới đa cực.
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